
Gebrauchsanweisung

Deutsch EU 

Die vorliegende Gebrauchsanweisung gilt für die folgenden Modelle: 
Modell-Nr. NSC-21C Nordic Sensi®Chair – Care
Modell-Nr. NSC-21H Nordic Sensi®Chair – Hospital
Modell-Nr. NSC-21 Nordic Sensi®Chair – Free 

Bitte lesen Sie die vorliegenden Anweisungen vor der Verwendung des Stuhls vollständig durch.
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Hersteller

Herstellungsdatum

Produktionschargennummer

Katalognummer

Symbol für Medizinprodukte, 
EU 2017/745

Abfälle von Elektro- und 
Elektronikgeräten

Seriennummer

Gebrauchsinformationen lesen.

Weitere Informationen finden Sie 
in der Gebrauchsanweisung.

Warnung, Achtung

Erklärung der Symbole

EINLEITUNG

Vielen Dank für Ihren Kauf eines Nordic Sensi®Chair. Bitte 
lesen Sie sich die vorliegende Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch. Sie enthält wichtige Informationen zur Verwendung 
von und dem Umgang mit diesem Produkt – auf diese Weise 
schützen Sie sich und andere Menschen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt fördert die sensorische Stimulierung durch 
eine angenehme Schaukelbewegung, Musicure®-Musik, die 
integrierten Bass-Schwingungen sowie das Positionierungs- 
und Gewichtszubehör an. 

Der Sinn dieses Produktes besteht in der Reduzierung von Un-
ruhe, Angst, Agitiertheit oder anderen aggressiven Verhaltens-
weisen, es dient der Entspannung, wirkt anregend, stimuliert 
kognitive Reaktionen, steigert das allgemeine Wohlbefinden 
und die Lebensqualität der Benutzerinnen und Benutzer.

Der Nordic Sensi®Chair kann für ein besseres, ruhigeres und 
angenehmeres Arbeitsumfeld sorgen und die Qualität der 
Pflege steigern.

Die Zielgruppe dieses Gerätes umfasst sowohl Menschen mit 
besonderen Bedürfnissen, einschließlich neurophysiologischer 
Probleme, deren Beschwerden mithilfe des Stuhls gelindert 
werden können, als auch gesunde Menschen, die sich 
entspannen möchten. 

Das Produkt ist nur für die Verwendung durch eine Person 
ausgelegt.

Kontraindikationen
Es gibt keine bekannten medizinischen Kontraindikationen bei 
der Verwendung dieses Produktes. Im Zweifelsfall oder bei 
medizinischen Bedenken sollte eine professionelle Pflegekraft 
oder ein Arzt hinzugezogen werden, um zu entscheiden, ob 
eine weitere Verwendung des Produktes unter den gegebenen 
Umständen sinnvoll ist oder nicht.

Der professionelle Anwender ist für die Planung und Durch-
führung von Schaukelsitzungen verantwortlich und es liegt 
stets in der Verantwortung dieses professionellen Anwen-
ders, die Eignung der Patientin oder des Patienten für eine 
Behandlung mit dem Nordic Sensi®Chair zu überprüfen und 
sicherzustellen, dass der Stuhl nur unter diesen Umständen 
verwendet wird.

Der professionelle Anwender sollte die vorliegende Gebrauchs-
anweisung vor der Planung und Durchführung von Schaukel-
sitzungen mit dem Nordic Sensi®Chair sorgfältig durchlesen. 

Wenn die Benutzerin oder der Benutzer sich während der 
Verwendung des Stuhls unwohl oder schwindelig fühlt oder 
Übelkeit verspürt, sollte die Einführungsgeschwindigkeit zu den 
aktiven Programmen verlangsamt, die Sitzungen verkürzt, die 
Rückenlehne in eine aufrechtere Position gebracht oder die 
Behandlung abgebrochen werden.

Bau- und Zubehörteile
Für den Nordic Sensi®Chair dürfen nur Originalteile und 
-Zubehörteile verwendet werden. 

  Das gilt vor allem für die Matratze, denn nur die Original-
matratze kann sicher am Produkt befestigt werden.

Lebensdauer
Die zu erwartende Lebensdauer dieses Produktes beträgt 
acht Jahre bei täglichem, ordnungsgemäßem Gebrauch 
unter Einhaltung der Sicherheitshinweise nach Maßgabe der 
vorliegenden Gebrauchsanweisung. Die tatsächliche Lebens-
dauer kann in Abhängigkeit von Anwendungshäufigkeit 
und -intensität sowie vom gewählten Reinigungs- oder 
Desinfektionsverfahren variieren.

Garantieinformationen
Wir bieten eine Herstellergarantie für dieses Produkt gemäß 
unseren allgemeinen Geschäftsbedingungen an.

Garantieansprüche können nur beim jeweiligen Vertragshändler 
geltend gemacht werden, bei dem das Produkt gekauft wurde. 

Haftungsbeschränkung
Wellness Nordic übernimmt keine Haftung für Schäden am 
Produkt, die auf die folgenden Ursachen zurückzuführen sind:

• Unsachgemäße Verwendung oder Nichteinhaltung der 
Gebrauchsanweisung

• Normaler Verschleiß

• Technische Veränderungen

Wenn es im Zusammenhang mit diesem Medizinprodukt 
zu einem schwerwiegenden Zwischenfall kommt, der den 
Benutzer oder den Patienten beeinträchtigt, sollte der 
Betroffene diesen Vorfall dem Hersteller oder Händler des 
Medizinproduktes melden. In der Europäischen Union sollte 
der Benutzer den schwerwiegenden Zwischenfall darüber 
hinaus auch der im jeweiligen Mitgliedsstaat zuständigen 
Behörde melden.
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MDR (EU) 2017/745 Medizinprodukte-Verordnung Verordnung zur CE-Kennzeichnung

EN 60601-1:2013
Medizinische elektrische Geräte – Teil 1: Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale

EN 60601-1-2:2015
Medizinische elektrische Geräte – Teil 1-2: Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale – Ergänzungsnorm: Elektromagnetische Störgrößen – Anforderungen und Prüfungen

EN 60601-1-11:2015
Medizinische elektrische Geräte – Teil 1-11: Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale – Ergänzungsnorm: Anforderungen an medizinische elektrische Geräte und medizinische elektrische 
Systeme für die medizinische Versorgung in häuslicher Umgebung

EN 62366:2015 Medizinprodukte – Anwendung der Gebrauchstauglichkeit auf Medizinprodukte

ISO 14971:2019 Medizinprodukte – Anwendung des Risikomanagements auf Medizinprodukte

EN ISO 13485:2016 Medizinprodukte – Qualitätsmanagementsysteme – Anforderungen für regulatorische Zwecke

EN ISO 10993-10:2013 Biologische Beurteilung von Medizinprodukten – Teil 10: Prüfungen auf Irritation und Hautsensibilisierung

Schlussfolgerung

Der Nordic Sensi®Chair erfüllt die Teststandards und -anforderungen der Medizinprodukte-Verordnung 2017/745, Klasse 1.

Testgegenstand Teststandard Testanschluss

Emittierte Strahlung CISPR 11:2009+A1:2010 Klasse B, Gruppe 1 Gehäuseanschluss

Leitungsgeführte Emissionen CISPR 11:2009+A1:2010 Klasse B, Gruppe 1 Eingang AC-Netzanschluss

Störfestigkeit gegen hochfrequente 
elektromagnetische Felder

IEC61000-4-3:2006+A1:2007+A2:2010 Gehäuseanschluss

Störfestigkeit gegen elektrostatische Entladung EN 61000-4-2:2008
Gehäuseanschluss
Patientenseitiger Anschluss
Teileanschluss für Signalein-/-ausgang

Störfestigkeit gegen schnelle transiente elektrische 
Störgrößen/Burst

EN 61000-4-4:2012
Ausgang AC-Netzanschluss
Teileanschluss für Signalein-/-ausgang

Störfestigkeit gegen Leiter-Erde-Überspannungen EN 61000-4-5:2005 Eingang AC-Netzanschluss

Von der Störfestigkeit gegen Radiofrequenzfelder 
hervorgerufene leitungsgeführte Störgrößen

EN 61000-4-6:2013
Ausgang AC-Netzanschluss
Teileanschluss für Signalein-/-ausgang

Störfestigkeit gegen Magnetfelder mit 
energietechnischen Frequenzen

EN 61000-4-8:2009 Gehäuseanschluss

Störfestigkeit gegen Spannungsabfälle EN 61000-4-11:2004 Eingang AC-Netzanschluss

Störfestigkeit gegen Spannungsunterbrechungen EN 61000-4-11:2004 Eingang AC-Netzanschluss

Klirrfaktoremission IEC 61000-3-2:2005+A1:2008+A2:2009 Eingang AC-Netzanschluss

Spannungsschwankungen und Flickeremissionen EN 61000-3-3:2003 Eingang AC-Netzanschluss

Tests (EN 60601-1-2:2015 EMV-Teststufen)

CE-Kennzeichnung des Produktes

CE-KENNZEICHNUNG

Einhaltung der Medizinprodukte-Verordnung der EU

Qualität steht für unser Unternehmen an erster Stelle. Unsere gesamte Lieferkette entspricht den Qualitätsstandards von ISO 13485.

Das Produkt verfügt über eine CE-Kennzeichnung gemäß der Medizinprodukte-Verordnung 2017/745, Klasse I, und seine erste Markteinführung ist 
unserer Konformitätserklärung zu entnehmen.

Unsere Konformitätserklärung steht unter www.wellnessnordic.com/eng zum Download bereit und die jeweiligen Testzertifikate werden auf Anfrage von 
Ihrem Vertragshändler vor Ort zur Verfügung gestellt.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

  Warnung vor elektromagnetischen 
Störungen

Der Nordic Sensi®Chair ist für die medizinische Verwendung ge-
mäß der Medizinprodukte-Verordnung getestet und zugelassen. 
Dennoch sollten einige Vorsichtsmaßnahmen zur Vermeidung 
von elektromagnetischen Störungen getroffen werden.

Warnhinweis 1
Die Verwendung dieses Produktes in unmittelbarer Nähe zu 
oder in Verbindung mit anderen Geräten sollte vermieden 
werden, da sie die ordnungsgemäße Funktion des Produktes 
beeinträchtigen kann. Wenn eine solche Verwendung notwendig 
ist, sollten das Produkt und die in diesem Zusammenhang 
ebenfalls verwendeten Geräte beaufsichtigt werden, um eine 
ordnungsgemäße Funktion sicherstellen zu können. 

Warnhinweis 2
Die Verwendung von anderen als den vom Hersteller ange-
gebenen oder bereitgestellten Zubehörteilen, Umformern und 
Kabeln kann zu höheren elektromagnetischen Emissionen oder 
verminderter elektromagnetischer Störfestigkeit des Stuhls 
führen und die ordnungsgemäße Funktion beeinträchtigen. 

Warnhinweis 3
Mobile RF-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripherie-
geräten wie Antennenkabeln und externen Antennen) sollten nur 
in einem Abstand von mindestens 30 cm (12 Zoll) zum Nordic 
Sensi®Chair (NSC-21) und seinen vom Hersteller vorgeschrie-
benen Kabeln verwendet werden. 

Wenn diesen Warnhinweisen nicht Folge geleistet 
wird, kann die Anlage unter Umständen nur 
eingeschränkt funktionieren.

Interferenzen mit anderen Geräten

Der Stuhl darf nicht im Zusammenhang mit hyperbarer 
Oxygenisierung, entflammbaren Narkosemischungen mit 
Luft oder in Umgebungen mit einem hohen Sauerstoffgehalt 
eingesetzt werden. Ebenso wenig darf er zusammen mit 
MRT-Geräten, Defibrillatoren oder Hochfrequenz-Chirurgie-
geräten zur Anwendung kommen. 

In Notfällen, in denen die Anwendung eines Defibrillators 
oder HLW-Maßnahmen erforderlich sind, muss die 
Benutzerin oder der Benutzer zuvor aus dem Stuhl 
evakuiert werden.

Verwenden Sie den Stuhl nicht in unmittelbarer Nähe 
zu Therapiegeräten, Geräten für die nieder- und hoch-
frequente Elektrotherapie, Interferenzwellentherapie-
Geräten wie elektromagnetischen Therapiegeräten, 
Röntgengeräten, Hochspannungsanlagen, Mikrowellen 
oder Werkzeugmaschinen. 

Wenn dieser Warnhinweis nicht beachtet wird, kann 
das zu Unfällen oder Verletzungen führen.

Weitere Vorsichtsmaßnahmen 
Vor dem Einsatz des Nordic Sensi®Chair im Gesundheits-
wesen, muss der Zustand des potenziellen Benutzers 
durch ausgebildetes Pflegepersonal bewertet werden.

Strecken Sie auf keinen Fall Hände oder Finger in eine der 
folgenden Öffnungen im Gerät: 
a) Lücke zwischen Rückenlehne und Sitz
b) Lücke zwischen Beinstütze und Sitz
c) Deckfläche zwischen Sockel und Sitz 

Bewegen Sie den Stuhl nicht, während jemand auf ihm 
sitzt. 

Schalten Sie die Einheit immer erst aus, bevor sich jemand 
auf den Stuhl setzt oder von ihm aufsteht. 

Vergewissern Sie sich beim Umklappen von Rückenlehne 
und Beinstütze, dass sich weder Kinder noch Haustiere in 
der Nähe befinden. 

Wenn der Stuhl bewegt wird, entfernen Sie alle Hindernisse 
aus der unmittelbaren Umgebung, stellen Sie die Rücken-
lehne in die aufrechte Position, heben Sie die Beinstütze 
höchstens auf Hüfthöhe an, und bewegen Sie den Stuhl 
langsam. 

Stellen Sie sich nie auf die Rückenlehne oder die Bein-
stütze.

Lassen Sie Kinder den Stuhl nicht verwenden. Lassen Sie 
Kinder nicht mit der Einheit, der Rückenlehne oder der 
Fußstütze spielen.

Halten Sie die Steuerung von Kindern fern. Kinder könnten 
die Batterien entnehmen und versehentlich verschlucken. 

Setzen Sie die Einheit niemals direkter Sonneneinstrah-
lung oder hohen Temperaturen, wie beispielsweise bei 
der Platzierung direkt vor einer Wärmequelle aus, da dies 
zur Verfärbung und Verhärtung des Oberflächenmaterials 
führen könnte.

Verwenden Sie die Einheit nicht in Badezimmern oder an-
deren Feuchträumen. Im Falle einer Nichtbeachtung drohen 
Stromschläge oder Fehlfunktionen.

Stellen Sie die Einheit auf einer vollkommen ebenen Ober-
fläche ab. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zum 
Umkippen der Einheit führen.

Vergewissern Sie sich vor Verwendung der Einheit stets, 
dass der Stoff am Sockel nicht eingerissen ist. Überprüfen 
Sie auch die anderen Bereiche auf eingerissenen Stoff. 
Wenn Sie einen Riss entdecken, egal wie klein dieser ist, 
unterbrechen Sie die Verwendung der Einheit augenblicklich 
und trennen Sie die Stromversorgung. 

Setzen Sie sich zur Reparatur des Stuhls mit Ihrem Ver-
tragshändler vor Ort in Verbindung. 
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Erdungsvorschriften
Das vorliegende Produkt muss geerdet werden. Im Fall einer 
Fehlfunktion oder eines Ausfalls wird durch die Erdung ein Weg 
des geringsten Widerstandes für den Strom hergestellt, um das 
Risiko von Stromschlägen zu vermeiden. Das Produkt ist mit 
einem Kabel mit Erdungsleiter und Erdungsstecker ausgestattet. 
Der Stecker muss mit einer geeigneten und ordnungsgemäß 
installierten Steckdose verbunden und nach Maßgabe aller 
geltenden lokalen Vorschriften und Weisungen geerdet sein.

Gefahr
Der unsachgemäße Anschluss des Leiters kann zu Strom-
schlägen führen. Lassen Sie das Produkt im Zweifelsfall durch 
einen qualifizierten Elektriker oder einen Servicetechniker auf 
ordnungsgemäße Erdung überprüfen. Nehmen Sie keine 
Änderungen am mitgelieferten Stecker vor – wenn er nicht in die 
vorhandene Steckdose passt, lassen Sie sich eine geeignete 
Steckdose von einem qualifizierten Elektriker installieren. Diese 
Einheit verfügt über einen Erdungsstecker. Stellen Sie sicher, 
dass das Produkt an eine Steckdose angeschlossen wird, die 
dieselbe Konfiguration wie der Stecker hat. Verwenden Sie 
keinen Adapter für diese Einheit.

Schließen Sie dieses Produkt im Gebäudeinneren 
nicht an andere als die zugelassenen Erdungsleiter 
an. 

Wenn die oben genannten Vorsichtsmaßnahmen 
nicht eingehalten werden, kann dies zu schlechter 
Leistung, Bränden oder Produktausfällen führen.

Technische Warnhinweise 
Stellen Sie die Einheit in Innenräumen auf einer vollkommen 
ebenen Oberfläche auf.

Entfernen Sie von Zeit zu Zeit den Staub vom Netzstecker. 

Ziehen Sie den Stecker immer am Stecker selbst (und nicht 
am Kabel) aus der Steckdose. 

Wenn die Einheit nicht mehr oder nicht mehr richtig 
funktioniert, trennen Sie sie sofort von der Stromversorgung 
und setzen Sie sich für die Reparatur mit Ihrem Vertrags-
händler in Verbindung. Bauen Sie die Einheit niemals 
selbst auseinander und nehmen Sie keine eigenmächtigen 
Reparaturen oder Veränderungen vor, sondern lassen Sie 
diese Arbeiten bei Ihrem Vertragshändler durchführen.

Trennen Sie vor der Reinigung der Einheit immer die 
Stromversorgung. 

Schützen Sie Stromkabel und Stecker vor Beschädigun-
gen. (Das Kabel darf nicht beschädigt, verändert, Hitze 
ausgesetzt, geknickt, verdreht, gewaltsam herausgezogen 
oder gebündelt und es dürfen keine schweren Gegen-
stände auf dem Kabel abgestellt werden.) 

Führen Sie den Netzstecker immer vollständig in die 
Steckdose ein. Im Falle einer Nichtbeachtung dieser 
Vorsichtsmaßnahme drohen Stromschläge oder Brände 
aufgrund der Hitzeentwicklung.

Überschreiten Sie die Nennwerte des Steckers und der 
Kabel nicht und verwenden Sie keine andere als die Nenn-
spannung. Verwenden Sie die Einheit nicht zusammen mit 
einem Stromwandler.

Berühren Sie den Stecker beim Einstecken/Herausziehen 
niemals mit nassen Händen. Die Nichtbeachtung dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu Stromschlägen führen.

Wenn die technischen Warnhinweise nicht einge-
halten werden, kann dies zu schlechter Leistung, 
Bränden oder Produktausfällen führen.

Trennen Sie die Einheit im Fall eines Stromausfalls 
sofort von der Stromversorgung.
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PRODUKTVORSTELLUNG

Produktsortiment
Die grundlegenden Funktionen und Sicherheitsmechanismen des Stuhls sind bei allen Modellen gleich, die Konfiguration der 
einzelnen Stühle unterscheidet sich allerdings bei den jeweiligen Modellen, wie Sie der folgenden Tabelle entnehmen können.

Nordic Sensi®Chair – Care Nordic Sensi®Chair – Hospital Nordic Sensi®Chair – Free

Wagen Ja, mit schwenkbaren Armlehnen
Ja, mit schwenk- und abnehmbaren 

Armlehnen
Ohne

Korpus weiß oder schwarz weiß weiß oder schwarz

Matratze
Standard 4,5 cm

schwarz oder weiß
Druckentlastungsschaum, 6 cm 

vintageblau
Standard 4,5 cm

schwarz oder weiß
Matratzen- und 
Nackenstützenbezug

Polyurethan (PU)
schwarz oder weiß

Polyurethan (PU)
vintageblau, 2-Wege-Stretch

Polyurethan (PU)
schwarz oder weiß

Nackenstütze weiß oder schwarz vintageblau weiß oder schwarz

Armlehnenbezüge Ja, 5 Farben, zwingend erforderlich Ja, vintageblau, zwingend erforderlich Ohne

Inkontinenzbezug Ja, 5 Farben, zwingend erforderlich Nein Nein

Beinbegrenzung Zubehör Im Lieferumfang enthalten Zubehör

 Beinstützenbezug Zubehör Zubehör Zubehör

Positionierset Zubehör Zubehör -

Nackenkissen Zubehör Zubehör -

Stillkissen Zubehör Zubehör -

Musik Musicure® Musicure® Musicure®

Steuerung Standardausführung
Standardausführung, verkabelt 

und mit Haken
Standardausführung

Schnellsteuerung Ja Ja Ja

Max. Benutzergewicht 130 kg 130 kg 130 kg
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PRODUKTVORSTELLUNG

Beschreibung   Anwendungs- und Materialspezifikationen

Inkontinenzbezug für Nordic Sensi®Chair (Care, zwingend erforderlich)

Weiß 00800 (Ref. 202130501)
Schwarz 00100 (Ref. 202130502)
Kiwi 74007 (Ref. 202130505)
Fudgebraun 87241 (Ref.202130503)
Burgund 24784 (Ref. 202130500)

Schützt den Nordic Sensi®Chair Care vor Urin oder Fäkalien.

Material: Polyurethanleder (PU)

Armlehnenbezug für Nordic Sensi®Chair Care (Pflegeausführung, zwingend erforderlich)

Weiß 00800, 1 Teil (Ref. 202130522)
Schwarz 00100, 1 Teil (Ref. 202130521)
Kiwi 74007, 1 Teil (Ref. 202130525)
Fudgebraun 87241, 1 Teil (Ref. 202130523)
Burgund 24784, 1 Teil (Ref. 202130520)

Polster für die Wagenarmlehnen zum Schutz der Benutzerinnen und 
Benutzer des Nordic Sensi®Chair Care vor Quetschungen 

Material: Polyurethanleder (PU)

Armlehnenbezug für Nordic Sensi®Chair (Hospital, zwingend erforderlich)

Für das Krankenhaus. Vintageblau 63174, 
1 Teil 
(Ref. 202130550)

Polster für die Wagenarmlehnen zum Schutz der Benutzerinnen und 
Benutzer des Nordic Sensi®Chair Hospital vor Verletzungen Urinbeutel 
können am Armlehnenbezug befestigt werden. 

Material: Polyurethanleder (PU)

Stillkissen mit Hygienebezug

Mit weißem Hygienebezug 
(Komfortbezug bitte separat bestellen) 
(Ref. 202140605)

Zur Anregung der sensorischen Stimulierung und sicheren 
Positionierung der Benutzerin/des Benutzers zum Schutz vor 
Herausfallen 

Material: Schaumgranulat mit Polyurethanbezug (PU)

Stillkissen-Komfortbezug, feuerhemmend

Blaue Melange (Ref. 202140626) Zum Schutz des Stillkissens vor Schmutz und zur Förderung der 
feuerhemmenden Eigenschaften des Produktes 

Material: Stoff, feuerhemmend

Stillkissen-Komfortbezug

Blaue Melange (Ref. 202140625)
Kiwi (Ref. 202140624)
Rot (Ref. 202140623)
Fudgebraun (Ref. 202140622)

Zum Schutz des Stillkissens vor Schmutz und zur Steigerung des 
Komforts

Material: Stoff

Zubehör
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PRODUKTVORSTELLUNG

Beschreibung   Anwendungs- und Materialspezifikationen

Beinstützenbezug für Nordic Sensi®Chair

Kunststoff (Ref. 1680414) Zum Schutz der Beinstütze des Nordic Sensi®Chair vor Schmutz

Material: Kunststoff

Steuerung für Nordic Sensi®Chair

Standard (Ref. 1680409) Zur Steuerung des Stuhls und Bedienung der erforderlichen 
Programme

Material: Kunststoff
Krankenhausausführung (mit Haken und 
Spiralschnur)
(Ref. 202130540)

Positionierset für Nordic Sensi®Chair, 4 Keile, Halbrolle und elastisches Band zur Einlagerung

4 Keile, Halbrolle und elastisches Band zur 
Einlagerung (Ref. 202150700)

Positionieren Sie den Benutzer in sicherer und bequemer Weise und 
schützen sie ihn vor dem Herausfallen. 

Material: Polyurethanleder (PU)

 Beinbegrenzung  

Weiß (Ref. 202150721) 
Schwarz (Ref. 202150720)

Positionieren Sie den Benutzer in sicherer und bequemer Weise und 
schützen sie ihn vor dem Herausfallen. 

Material: Polyurethanleder (PU)

Gewichtsdecke für Nordic Sensi®Chair, 110x125 cm

3,7 kg (Ref. 1690037)
5 kg (Ref. 1690050)

Zur Positionierung der Benutzerin oder des Benutzers in einer sicheren 
und bequemen Position und zur Anregung der taktilen Stimulation 

Material: Polyesterfasern, feuerhemmender Trevira®-Bezug

Hygienebezug 110 x 125 cm (Ref. 1890060) Zum Schutz der gewichteten Decke vor Schmutz und Flüssigkeiten

Material: Ecoverde®, feuerhemmend

Kopfstützenbezug für Nordic Sensi®Chair

Weiß (Ref. 1692304)
Schwarz (Ref. 1692303)

Zum Schutz des Kopfbereichs vor Beschädigung

Material: Polyurethanleder (PU)

Mit Tasche, weiß (Ref. 202130540)
Mit Tasche, schwarz (Ref. 202130541)

Zum Schutz des Kopfbereichs vor Beschädigung und als Stauraum für 
die Handsteuerung

Material: Polyurethanleder (PU)

Zubehör
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PRODUKTVORSTELLUNG

Spezifikationen

System

Stromversorgung AC 230 V/50 Hz 

Stromverbrauch 90 VA

Leistungsbedarf für den Standby-Betrieb 0 VA

Timer, Programme Relax: ca. 20 Minuten Refresh: ca. 20 Minuten Comfort: ca. 120 Minuten

Betriebsumgebung (Temperatur) 0 - 40°C

IP-Klassifizierung 21

Haupteinheit (Stuhl)

Abmessungen (H x B x T) Ca. 110 x 70 x 102 cm

Abmessungen der frei stehenden Modelle für die
Pflege- und Krankenausführung einschließlich Wagen

123 x 85 x 183 cm

Gewicht 
Ca. 46 kg (einschließlich Rückenlehnenmatratze, Nackenkissen und Steuerung) 
75 kg zuzammen mit den wagen

Max. Benutzergewicht 130 kg

Oberflächenpolsterung Polyurethanleder (Kunstleder, PU) 

Puffermaterial Urethan

Verstärker

Schwingungen (Höchstleistung) 14 W, 8 Ω, 70 Hz Klirrfaktor insgesamt: 10%

Lautsprecher (Höchstleistung) 14 W (7 W + 7 W), 8 Ω, 1 kHz: Klirrfaktor insgesamt: 10%

Lautsprecher

Typ 1-Wege-Lautsprechersystem, 1 Lautsprecher

Impedanz 8Ω

Konusgröße Gesamter Bereich: 7 cm x 2

Geschirmte Ausführung Nein

Schwingung

Impedanz 8Ω

Externe Eingangsklemme Stereo-Klinkenbuchse (3,5 mm)
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PRODUKTEINFÜHRUNG

Komfortables Schaukeln

Der Benutzer hat das Gefühl, in einer Wiege geschaukelt zu werden. Die 
angenehme Wiegebewegung der Einheit entspannt Körper und Geist.

Durch Musik erzeugte Basswellen

Die Einheit erzeugt Basswellen aus Musikfrequenzen, die entspannend auf 
die Benutzerin oder den Benutzer wirken.

Die entsprechende Musik ist bereits in der Einheit vorinstalliert. Darüber 
hinaus können Sie auch eine externe Musikquelle anschließen, um Musik 
Ihrer Wahl abzuspielen.

Bauteilbezeichnungen

Reciever der Einheit

Reciever der Einheit

Seitliche Bedientafel

Sitz

Hauptschalter

AUX-Anschluss (Stereo-Klinkenbuchse)**

Staufach für Steuerung

*  Mit diesem Taster wird das Gerät eingeschaltet. 
(Siehe S. 21.)

**  Es kann eine externe Musikquelle an das Gerät 
angeschlossen werden. Das dafür benötigte 
Kabel ist nicht im Lieferumfang enthalten. 
(Siehe S. 21.)

Bedienknopf der Einheit*
Schwenkbare Armlehne

Kopfstütze

Beinstütze

Wagen

Eigenschaften
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VOR DER VERWENDUNG

Steuerungssender und Reciever

• Der Betriebsbereich beträgt ca. 1 m.

• Richten Sie den Sender der Steuerung auf einen Reciever der Einheit.

• Die Steuerungssignale haben eine Reichweite von höchstens 1 m zur 
Einheit.

• Wenn die Einheit ein Befehlssignal empfängt, sollte ein Piepton zu hören 
sein.

Hinweis

• Wenn zwei oder mehr Einheiten im gleichen Bereich aufgestellt sind, sollte 
zum Schutz vor Interferenzen ein gewisser Abstand (ca. 2 m) zwischen 
ihnen eingehalten oder ein Schutzschirm aufgestellt werden.

• Zwischen Sender und Reciever befindliche Gegenstände können die 
Übertragung beeinflussen.

• Wenn der Reciever direktem Sonnenlicht oder dem starken Licht einer 
wechselrichterbetriebenen Fluoreszenzlampe ausgesetzt ist, kann das 
negative Auswirkungen auf die Übertragungsqualität haben.

Einheit (jedes Mal vor der Verwendung)
Überprüfen Sie die folgenden Dinge vor der Verwendung der Einheit.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Stoff am Sockel nicht eingerissen oder 
beschädigt ist.

Batteriefach-
abdeckung

Steuerungssender

Rückseite

BetriebsbereichBetriebsbereich

Reciever der 
Einheit

EIN-/AUS-Taste

Relax-Programmtaste

Refresh-Programmtaste

Comfort-Programmtaste

Taste zur Steuerung der 
Rückenlehne
Taste zur Steuerung der 
Schaukelfunktion

Taste zur Lautstärken-
regelung

Taste zur Bassregelung

Vorderseite

Steuerung

Reciever der 
Einheit
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2. Netzkabel und -stecker überprüfen.

Verwenden Sie nur das im Lieferumfang des Produktes enthaltene 
Stromkabel, da dieses auf die Verwendung in Ihrem jeweiligen Land 
ausgelegt ist.

3. Verbinden Sie das Stromkabel mit der AC-Steckdose der Einheit.

Stellen Sie dabei sicher, den Netzstecker immer vollständig in die 
Steckdose einzuführen.

VOR DER VERWENDUNG

Auf Schmutz und Beschädigungen überprüfen.

Auf Beschädigungen überprüfen.

Vorbereiten des Produktes
Entscheiden Sie vor dem Auspacken des 
Gerätes, wo dieses aufgestellt werden soll.

Aufstellungsort

• Das Produkt ist auf den Gebrauch in Innenräumen ausgelegt.

• Das Produkt kann im Gemeinschaftsraum, den privaten Zimmern der 
Benutzer oder ggf. auch in Behandlungsräumen aufgestellt werden. 
Die Pflege- und Krankenhausausführungen können bewegt werden.

• Das Free-Modell kann in kleineren Räumen und 
Gemeinschaftsbereichen zum Einsatz kommen.

Vorbereiten des Produktes

• Packen Sie das Produkt aus.

• Das Kissen und die Nackenstütze werden vor dem Benutzen am 
Produkt angebracht.
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VOR DER VERWENDUNG

1. 
Halten Sie das Kabel gut fest.

2.
Führen Sie es in den entspre-
chenden Anschluss ein.

3. 
Vergewissern Sie sich, dass 
der Stecker ordnungsgemäß 
in der Steckdose sitzt.

Anschluss des Stromkabels

1.
Ziehen Sie den Schutzbezug 
über den Matratzenteil der 
Beinstütze.

Anbringen des Schutzbezugs für die Beinstütze

1.
Legen Sie den Hygienebezug* 
auf den Sitz.

2. 
Klappen Sie die Ränder des 
Bezugs nach hinten.

4.
Ziehen Sie den langen 
Abschnitt zur kurzen Seite.

3. 
Befestigen Sie den Bezug 
mithilfe des Klettstreifens an 
der Rückseite des Stuhls.

5. 
Befestigen Sie die beiden 
Abschnitte mit dem 
Klettstreifen aneinander.

Anbringen des Hygienebezugs (nur für CARE)

1. 
Vergewissern Sie sich vor 
Anbringen der Bezüge, dass 
die Räder gebremst sind.

2.
Ziehen Sie den Armlehnen-
bezug* über den Rahmen der 
Armlehne.

3.
Verschließen Sie ihn mit 
dem Reißverschluss auf der 
Unterseite.

Anbringen des Armlehnenbezugs 
(Pflege- und Krankenhausausführungen)



DE EU 15

Die Reciever dürfen nicht 
verdeckt werden.

VOR DER VERWENDUNG

Anbringen der Nackenstütze

Bringen Sie die Nackenstütze an und justieren Sie die Position 
wunschgemäß.

Die Nackenstütze kann mithilfe der Gürtel höher oder tiefer gehängt werden.

Anbringen der Rückenlehnen-Matratze

Bringen Sie den Klettstreifen an der Matratzenrückseite auf eine Linie mit 
dem Klettstreifen des Stuhls.

Sowohl der Stuhl als auch die Matratze verfügen über Klettstreifen zur 
Befestigung.

Bringen Sie die Matratze so an, dass sie bündig zur Sitzfläche verläuft.

Achten Sie dabei darauf, den Reciever nicht zu verdecken, da das die 
Übertragung beeinträchtigen könnte.

*Es dürfen nur Original-Matratzen verwendet werden.

Wagen

  Verriegeln Sie immer alle 4 Räder des Wagens, wenn dieser verwendet 
wird.

Die Armlehnen der Care- und Hospital-Modelle können nach außen geklappt 
werden. 
Auf diese Weise wird der Zugang zum Stuhl erleichtert, wobei die Armlehne 
auch als Stütze verwendet werden kann.

Hospital-Ausführung 

Die Armlehnen der Krankenhausausführung können aus Sicherheitsgründen 
und zu Transportzwecken durch Lösen der seitlichen Halterung vollständig 
abgenommen werden. 

Wenn die Anwendung eines Defibrillators oder HLW-Maßnahmen erforderlich 
sind, muss die Benutzer oder der Benutzer zuvor aus dem Stuhl verbracht 
werden.

Gürtel

Schlaufe

Klettstreifen
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Vorbereitungen

Steuerung

Legen Sie Batterien in die Steuerung ein.

1. Öffnen Sie das Batteriefach, indem Sie die Abdeckung in Pfeilrichtung 
verschieben.

2. Legen Sie zwei Batterien in die Steuerung ein. Vergewissern Sie sich, 
dass die Batterien ordnungsgemäß ausgerichtet sind (Plus- und Minus-
pol) und legen Sie die Batterien mit dem unteren Bereich voran ein.

3. Schließen Sie das Batteriefach, indem Sie die Abdeckung in 
Pfeilrichtung verschieben.

Hinweise für die Batterien

• Wenn sich das Produkt nur noch schwer mit der Steuerung bedienen 
lässt oder die Anzeigen an der Steuerung nur noch schwach leuchten, 
sollten die Batterien ausgetauscht werden.

• Tauschen Sie die Batterien aus und legen Sie zwei neue Alkalibatterien 
des Typs LR03 (AAA) ein. Mangan-Batterien verfügen nicht über eine 
ausreichende Lebensdauer.

VOR DER VERWENDUNG

4. Schließen Sie den Stecker ordnungsgemäß an einer Steckdose an.

 Warnhinweis

• Im Falle einer Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßnahme drohen 
Stromschläge, Funktionsstörungen oder Brände aufgrund der 
Hitzeentwicklung.

5. Bringen Sie den Hauptschalter in die Position „I“ (EIN).

Hinweis

Das Gerät schaltet sich automatisch ab, wenn es nach seinem Einschalten 
120 Minuten lang nicht benutzt wird.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

A

B

1. Einstellen des Winkels der Beinstütze

Der Winkel der Beinstütze kann einfach händisch eingestellt 
werden (IKEA Prinzip). Wenn die Beinstütze wie auf der linken 
Seite gezeigt angehoben wird, ist ein Klickgeräusch zu hören 
und die Beinstütze kommt in einer Position zwischen „A“ und 
„B“ zum Stehen. Wenn die Beinstütze höher als waagerecht 
angehoben wird, kehrt sie in die Position „A“ zurück. Achten Sie 
in diesem Fall darauf, die Beinstütze nicht zu früh loszulassen.

2. Setzen Sie den Patienten/Bewohner/Benutzer in den Stuhl.

Der Nordic Sensi®Chair wird normalerweise von professionellen 
Pflegekräften bedient und kann als nicht-pharmakologische 
Aktivität in den Pflegealltag eingebunden werden. 

Positionieren Sie den Patienten/den Benutzer so, dass der Kopf 
auf der Nackenstütze aufliegt. Wenn eine Lücke zwischen dem 
Rücken und der Matratze der Rückenlehne entsteht, kann das 
die Übertragungsintensität der Basswellen reduzieren. 

Sobald der Patient/Bewohner/Benutzer im Stuhl Platz 
genommen hat, können Sie zusätzliches Zubehör wie das 
Positionierset, das Nackenkissen oder die gewichtete Decke 
verwenden.

Relax-Programmtaste

Ca. 20 Min.
(Siehe S. 19.)

Refresh-Programmtaste

Ca. 20 Min.
(Siehe S. 19.)

Comfort-Programmtaste

Ca. 120 Min.
(Siehe S. 19.)

3. Drücken Sie eine der Tasten an der Steuerung, damit die 
Anzeigen aufleuchten.

Die Anzeigen leuchten auf, wenn eine beliebige Taste an der 
Steuerung gedrückt wird.

4. Drücken Sie die Taste für Ihr gewünschtes Programm.

Das gewählte Programm beginnt und läuft bis zum Ende, 
anschließend wird der Betrieb automatisch beendet.

Es besteht die Möglichkeit, die Inhalte des ausgewählten 
Programms nach den eigenen Wünschen anzupassen. 
(Siehe S. 20.)

Ein-/Aus-Taste
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Stuhlfunktion unterbrechen oder anhalten

1. Bringen Sie den Hauptschalter in die Position „O“ (AUS).

Hinweis

Die Stromversorgung wird 120 Minuten nach der letzten Anwendung 
automatisch getrennt; dazu muss der Hauptschalter nicht erst in die 
Position „O“ (AUS) gebracht werden.

2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Ein Programm unterbrechen

1. Drücken Sie die AUS-Taste.

Der Betrieb wird unterbrochen und die Rückenlehne kehrt 
in ihre ursprüngliche Position zurück.

 Vorsicht

  Halten Sie den Stuhl immer erst an, bevor Sie die Benutzerin 
oder den Benutzer aufstehen lassen. 

2. Bringen Sie den Hauptschalter in die Position „O“ (AUS).

3. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Aus-Taste

GEBRAUCHSANWEISUNG
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Programminhalte
Der Patient/Bewohner/Benutzer kann den Stuhl einmal oder mehrmals täglich verwenden (Wir empfehlen 3 x am Tag für 
20 Minuten). Die Patientin oder der Patient sollte eine Einweisung für den Stuhl erhalten und dieser sollte mindestens 5 Mal 
angewendet werden, bevor seine Wirkung von einer professionellen Pflegekraft bewertet wird, die in der Folge dann auch über 
die weitere Verwendung des Stuhls entscheidet.

Relax Refresh Comfort

Ziel Stimulation für Entspannung und 
Stressabbau

Stimulation für Erfrischung und 
Belebung

Diese Funktion kann als 
allgemeines Entspannungs-
programm oder als Überleitung 
zur Schaukelfunktion verwendet 
werden.

Dauer 120
min.

Geschwindigkeit

Die ersten 4 Minuten laufen in 
„Standardgeschwindigkeit”1 ab.

Danach wechselt die Geschwin-
digkeit zu langsam2 und bleibt bis 
Programmende gleich.

Die ersten 4 Minuten laufen in 
„Standardgeschwindigkeit”1 ab.

Danach wechselt die Geschwin-
digkeit zu langsam2, bleibt bis 
2 Minuten vor Programmende 
gleich und wechselt dann wieder 
in den „Standardmodus“.

Die Geschwindigkeit des 
gesamten Programms ist 
langsam.3

Die Geschwindigkeit bleibt bis 
Programmende gleich.

Lautstärke
Max. 55-65 dB(A) 

Die Lautstärke bleibt gleich.

Max. 55-65 dB(A)

Die Lautstärke bleibt gleich.
Keine Musik

Musikintensität4

Die ersten 4:30 Minuten verlaufen 
ruhig und fließend. Anschließend 
folgt ein langsamer Bass-
Rhythmus.

Ab Minute 12:00 wird eine 
angenehme Atmosphäre mit 
Waldgeräuschen erzeugt.

In den ersten 9 Minuten wird 
leichte, fröhliche Musik gespielt.

Nach 9 Minuten wird die Musik 
ruhiger.

Keine Musik

Position des 
Stuhls

Liegende Position während des 
gesamten Programms

Sitzend > Liegend > Sitzend Sitzende Position während des 
gesamten Programms

20 min. 20 min. 2 Stunden

1. „Standard” – 15 Schaukelbewegungen pro Minute
2. „Langsam” – 10 Schaukelbewegungen pro Minute 
3. „Extra langsam” – 6 Schaukelbewegungen pro Minute
4. Die bereits vorhandene Musikauswahl, MusiCure®, wurde von Niels Eje eigens für den Nordic Sensi®Chair komponiert.

Die in der Tabelle aufgeführte Intensität und die Lautstärke bezieht sich auf die vorinstallierte Musik; die Lautstärke 
wurde an der Kopfstütze gemessen.

  
Weitere Tipps und Tricks für die Verwendung des Produktes entnehmen Sie dem „Document 
Implementation Guide“ oder fragen Sie Ihren Vertragshändler nach Anweisungen zur 
wirtschaftlichen Verwendung des Produktes.

20
min.

20
min.
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Anpassung der Programminhalte

GEBRAUCHSANWEISUNG

Bass (Schwingungen)

Diese Funktion befindet sich im unteren Teil der Rückenlehne und sorgt für 
eine angenehme taktile Stimulation. Einstellung mit + / - 

Lautstärke

Einstellung der Musiklautstärke mit +/ –

Rückenlehne verstellen (Winkel der Rückenlehne)

Winkel verkleinern/vergrößern

Schaukeln (Geschwindigkeit)

3 Geschwindigkeitsstufen Einstellung mit + / -

Auswahl des gewünschten 
Programms

Wichtig

Diese Seite der Steuerung muss auf eine der Stuhlseiten gerichtet 
werden, an der sich die Sensoren befinden.
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Bedienung der Einheit ohne Steuerung
Wenn die Steuerung abhandenkommt oder die Batterien leer 
sind, kann die Einheit weiterhin mithilfe des Bedienknopfes 
gesteuert werden.

• Drücken Sie den Bedienknopf der Einheit.

• Durch Drücken des Bedienknopfes können die 
Programmeinstellungen nacheinander geändert werden.

Anschluss einer externen Anlage für alternative 
Musikwünsche
Der Anschluss einer externen Musikquelle, einschließlich CDs 
und digitaler Audioplayer, ist möglich. Auf diese Weise können 
Sie die Musik hören, die Ihnen am besten gefällt, und sich von 
den Basswellen dieser Musik stimulieren lassen.

• Schließen Sie den Stecker der externen Musikquelle an den 
„AUX“-Anschluss der Einheit an.

• Sobald der Stecker eingesteckt wird, verwendet die Einheit 
automatisch die Musik dieser externen Musikquelle. Wenn 
Sie zur vorinstallierten Musik zurückkehren möchten, 
drücken Sie die AUS-Taste an der Steuerung, um die 
Wiedergabe zu unterbrechen. Wählen Sie dann erneut das 
gewünschte Programm aus.

• Reduzieren Sie die Lautstärke der externen Musikquelle, 
bevor Sie den Stecker anschließen. Nachdem die 
Verbindung hergestellt wurde, passen Sie die Lautstärke 
mithilfe der Bedienelemente an der externen Musikquelle 
und/oder der Steuerung an das gewünschte Niveau an.

Hinweis

• Der „AUX“-Anschluss der Einheit ist mit der Stereo-
Klinkenbuchse (3,5 mm) kompatibel.

• Das dafür benötigte Kabel ist nicht im Lieferumfang 
enthalten. Besorgen Sie sich ein Kabel, das mit der 
externen Musikquelle kompatibel ist.

• Wir übernehmen keine Garantie für die Tonqualität, da sich 
der Lautsprecher unterhalb des Kissens befindet. Bitte 
beachten Sie, dass die Tonqualität in diesem Fall nicht der 
eines herkömmlichen Audio-Gerätes entspricht.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Relax-Programm

Refresh-Programm

Comfort-Programm

AUS
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REINIGUNG, DESINFEKTION UND WARTUNG

Stuhl, Wagen und Zubehör aus Kunstleder (PU), 
Metall und Kunststoff
Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt vor und nach jeder 
Verwendung.
Es liegt in der Verantwortung des Gesundheitspersonals, 
die geeignete Methode (Reinigung oder Desinfektion) für die 
jeweilige Situation zu wählen und dabei die in ihrem Land 
geltenden Richtlinien für Reinigung und Desinfektion zu 
beachten.

Reinigung – verwenden Sie eine der folgenden Methoden:

• Bitte beachten Sie die jeweiligen Vorsichtsmaßnahmen 
bei der Verwendung eines handelsüblichen Pflegesets für 
Kunstleder (Stoffe, die chemische Substanzen aller Art 
enthalten).

• Wenn das Kunstleder besonders schmutzig ist, reinigen 
Sie es wie folgt:

1. Tauchen Sie ein weiches Tuch in Wasser oder eine 
3%ige-5%ige milde Reinigungslösung und wringen Sie 
es gründlich aus.

2. Spülen Sie das Tuch anschließend mit Wasser aus, 
wringen Sie es aus und entfernen Sie verbleibende 
Reinigungsmittelrückstände von der Oberfläche.

3. Wischen Sie die Oberfläche mit einem weichen, 
trocknen Tuch nach.

4. Lassen Sie sie an der Luft trocknen.

Desinfektion

1.   Gehen Sie sparsam mit chemischen 
Desinfektionsmitteln um. 

2. Wenn eine Desinfektion erforderlich ist, können alle 
Oberflächenbereiche mit Alkohollösungen von bis zu 
60-70% behandelt werden. Es wird empfohlen, die 
alkoholische Lösung anschließend mit einem in Wasser 
getränkten Tuch abzuwischen. Dadurch verlängert sich 
auch die Lebensdauer des Produktes.

3. Lassen Sie den Stuhl an der Luft trocknen.

4. Die Krankenhausausführung kann nach dem oben 
beschriebenen Verfahren auch unter Verwendung 
einer 0,25-0,5%igen Chlorlösung desinfiziert werden. 
Die Verwendung von Chlorlösungen führt allerdings zu 
Verfärbungen und verkürzt die Standzeit des Produktes.

Sitzbezug (unter der Matratze) 
1. Verwenden Sie zur Reinigung des Sitzbezuges ein Tuch, 

das in Wasser mit einem milden Reinigungsmittel getränkt 
und gründlich ausgewrungen wurde. Verwenden Sie nur 
milde Reinigungsmittel. Besonders verschmutzte Bereiche 
des Sitzbezuges können mit einer Bürste gereinigt werden.

2. Seien Sie beim Bürsten allerdings vorsichtig, um das 
Gewebe nicht zu beschädigen.

3. Verwenden Sie zur Reinigung des Sitzbezuges ein Tuch, 
das in Wasser ohne Reinigungsmittel getränkt und 
gründlich ausgewrungen wurde.

4. Lassen Sie den Bezug an der Luft trocknen.

Nackenkissen 
Auch das Nackenkissen selbst kann nach der oben beschrie-
benen Methode gereinigt oder desinfiziert werden. Reinigen Sie 
das Nackenkissen nicht in der Waschmaschine und geben Sie 
es nicht in den Trockner.

Der Komfortbezug für das Nackenkissen kann bei 90° gewa-
schen und bei mittlerer Temperatur im Trockner getrocknet 
werden.

90°

Gewichts Decke 

  Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung des 
Produktes.

Wartung
• Der Nordic Sensi®Chair ist, abgesehen von den in 

der Gebrauchsanweisung beschriebenen Vorsichts-
maßnahmen, wartungsfrei.

• Die Verwendung chemischer Desinfektionsmittel verkürzt 
die Lebensdauer aller PU- und Kunststoffteile. 

• Das Produkt sollte in regelmäßigen Abständen einer Sicht-
prüfung unterzogen werden. Wenn eines der PU- oder 
Kunststoffteile gerissen oder beschädigt ist, muss es aus 
Sicherheitsgründen aufgrund des Infektionsrisikos ersetzt 
werden.

• Je nach Anwendungshäufigkeit kann die Matratze mit 
der Zeit verschleißen und den Druck dadurch nicht mehr 
gleichmäßig verteilen und unbequem werden. Aus diesem 
Grund sollte sie alle 3-4 Jahre ersetzt werden.

• Für alle beschädigten, gerissenen oder verschlissenen 
Teile sind Ersatzteile erhältlich. Wenden Sie sich an Ihren 
Vertragshändler vor Ort.

VORSICHT 
• Trennen Sie vor der Reinigung der Einheit immer die Stromversorgung. Im Falle einer Nichtbeachtung dieser Vorsichts-

maßnahme drohen Stromschläge oder Verbrennungen.

• Das Produkt darf nur händisch gereinigt werden. Es darf nicht mit Wasser abgespült oder in einer Waschstraße gereinigt 
werden.
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FEHLERBEHEBUNG

ENTSORGUNG

Problem Ursache und Abhilfe

Die Einheit 
funktioniert nicht

Das Stromkabel wurde von der AC-Steckdose getrennt. (Siehe S. 13.)

Die Stromverbindung wurde getrennt. (Siehe S. 16.)

Der Hauptschalter der Einheit befindet sich in der Position „O“ (AUS). (Siehe S. 16.)

Auf der Steuerung wurde kein Programm ausgewählt.

Das Betriebssignal der Steuerung wird nicht an die Einheit übertragen. Überprüfen Sie vor der Verwendung der Steuerung den 
Sender und den Betriebsbereich. (Siehe S. 12.) (Wenn das Betriebssignal an die Einheit übertragen wird, gibt das Gerät zur 
Bestätigung einen Piepton aus.)

Es wird kein Ton 
ausgegeben und 
keine Schwingung 
erzeugt

Die Lautstärke und das Schwingungsniveau sind auf den kleinsten Wert eingestellt. (Siehe S. 20.)

Die angeschlossene Musikquelle wurde nicht abgespielt. (Siehe S. 21.)

Die Lautstärke der angeschlossenen Musikquelle ist auf den kleinsten Wert eingestellt. (Siehe S. 20.)

Die Musik ist während des Betriebs ausgestellt. Wenn Sie eine externe Musikquelle an die Einheit anschließen, wird die 
Tonausgabe dieser angeschlossenen Musikquelle verwendet. Wenn Sie wieder auf die in der Einheit vorinstallierte Musik 
zurückgreifen möchten, schalten Sie das Gerät zunächst mithilfe der Steuerung aus. (Wenn die Einheit ausgeschaltet wird, wird 
die Musikquelle auf die bereits vorhandenen Tonträger zurückgesetzt.)

Geräusch-
entwicklung

Die Einheit wird von stark magnetisierten Anlagen wie Fernsehern beeinträchtigt.
Schalten Sie Fernseher und ähnliche Geräte aus und entfernen Sie sie so weit von der Einheit, bis das Geräusch aufhört.

Die Einheit reagiert 
nicht auf die 
Steuerung

Das Betriebssignal der Steuerung wurde nicht an die Einheit übertragen. Überprüfen Sie vor der Verwendung der Steuerung den 
Sender und den Betriebsbereich. (Siehe S. 12.)
(Wenn das Betriebssignal an die Einheit übertragen wird, gibt das Gerät zur Bestätigung einen Piepton aus.)

Die Batterien haben sich womöglich entladen.

Die Einheit könnte 
beschädigt sein

Brechen Sie die Verwendung des Gerätes unverzüglich ab und setzen Sie sich mit Ihrem Vertragshändler vor Ort in Verbindung.

Das Kabel oder der 
Stecker werden 
sehr heiß

Brechen Sie die Verwendung des Gerätes unverzüglich ab und setzen Sie sich mit Ihrem Vertragshändler vor Ort in Verbindung.

Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten

Dieses Symbol am Produkt und/oder in den Begleitunterlagen weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-
Altgeräte nicht mit dem allgemeinen Haushaltsmüll gemischt werden sollten.

Bringen Sie Produkte dieser Art zu eigens dafür eingerichteten Sammelstellen, wo sie kostenlos entgegen-
genommen und einer ordnungsgemäßen Behandlung, Verwertung und dem Recycling zugeführt werden.

In einigen Ländern besteht alternativ die Möglichkeit, diese Produkte beim Kauf eines gleichwertigen 
Neuproduktes an Ihren Vertragshändler vor Ort zurückzugeben. Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses 
Produktes spart wertvolle Ressourcen und beugt negativen Auswirkungen für Gesundheit und Umwelt vor, die 
andernfalls durch eine unsachgemäße Abfallbehandlung entstehen könnten.

Weitere Informationen und den Standort der nächsten eigens für diesen Zweck eingerichteten Sammelstelle 
erfahren Sie von Ihrem Vertragshändler. 
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Wellness Nordic A/S ▪ Bakkegaardsvej 311 ▪ 3050 Humlebaek ▪ Dänemark
Tel.: +45 3874 5450 ▪ info@wellnessnordic.com ▪ www.wellnessnordic.com




